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Les pays et les territoires francophones
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About the AS and A-level exams


This course has been compiled to prepare students for two different exams: AS and A-level French. Both exams are linear, which means that students sit all their exams at the end of the course. The most usual situation would be for students completing a 1-year course to take an AS exam at the end of their course, and for students completing a 2-year course to take an A-level exam at the end.

Four themes

Edexcel has listed four themes for you to study:



	Les changements dans la société française

	La culture politique et artistique dans les pays francophones

	L’immigration et la société multiculturelle française

	L’Occupation et la Résistance





Themes 1, 3 and 4 focus only on France, but Theme 2 is set in the context of any francophone countries or communities. AS students study only Themes 1 and 2. If you are preparing for A-level, you study all four themes.

AS exam

The AS exam consists of three papers:
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Papers 1 and 3 are based on content from Themes 1 and 2. Paper 2 is based on the study of one literary text or one film from a prescribed list.

A-level exam

The A-level exam consists of three papers:
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Papers 1 and 3 are based on content from Themes 1–4. Paper 2 is based on the study either of one literary text and one film or of two literary texts from a prescribed list.

In this course, each of the four themes has been divided into a series of units, which correspond to the Edexcel sub-themes. For more details about these, please see the contents pages (pp. 3–5).

Grammar

The grammar lists for AS and A-level French are similar, but there are a few more sophisticated grammar points that you need to master only at A-level. For details about which grammar points apply just to AS, please refer to the Edexcel specification. The grammar points are introduced and practised throughout the course. For the complete list of grammar points covered in this book, refer to the grammar index on page 261.

Literary texts and films

In the middle of this book is a section that offers a taster spread on most of the films and texts in the specification. You can find spreads on the other texts and films in the specification by visiting: www.hoddereducation.co.uk/mfl-film-and-literature. Some of the works can be studied only at A-level. Please refer to the Edexcel specifications for the prescribed lists for AS and A-level.

More information about the AS and A-level exam papers

Paper 1

In this exam you have to listen and respond to spoken passages from a range of contexts from the themes (two themes for AS and four for A-level). All the questions are in French. The reading and listening passages in this book offer you plenty of practice at this type of task. In the exam you are also asked to carry out a short translation from French to English. No access to a dictionary is allowed.

Paper 2

At the start of the paper, there is a translation of a text from English to French of about 100 words. In the AS exam this is followed by an essay of about 275–300 words based on a literary work or a film. For each work there are two questions to choose from, each requiring a critical response about aspects such as the key issues covered, the characters or other stylistic features appropriate to the work studied. Bullet points are given for guidance with structuring the essay and deciding which features to discuss.
 The A-level exam requires two essays, each about 300–350 words, based on either two literary texts or one text and one film. These essays require a critical and analytical response, and this time you are expected to structure your own essays and decide how best to respond to the question. No access to dictionaries, texts or films is allowed during the assessment.

Paper 3

At AS, paper 3 consists of two discussion tasks:



	In task 1 you respond to two short texts from Theme 1 followed by a wider discussion on the theme. This should take 7–9 minutes.

	Task 2 is a discussion from Theme 2 and lasts 5–6 minutes. You have a choice from two sub-themes for this task.





You have 15 minutes to prepare for both tasks. You may make notes during this time.
 At A-level, Paper 3 consists of two different types of task:



	Task 1 is a discussion on a sub-theme (from a choice of two). This should last 6–7 minutes. You have 5 minutes of preparation time.

	Task 2 is in two parts. Part 1 is the presentation of your research (no more than 2 minutes). Part 2 is a wider discussion about your research and should last 8–9 minutes.









How this book works


How the units and sub-units work

Each of the four Edexcel themes (see p. 8) is divided into three units. The topics covered by Units 1–12 are determined by the exam board. If you are studying for AS, you need to refer only to the material up to the end of Unit 6. If you are studying for A-level, all 12 units are relevant. To see at a glance what is included in each one, refer to the contents pages (pp. 3–5). Each unit is further divided into three or four sub-units. A sub-unit contains two spreads, as shown in a typical example below.
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What is Unit 13 for?

This is a revisiting unit. If you are taking an A-level exam, you will need to revise Units 1–6, which you studied in your first year. Since then, your language level will have improved, so Unit 13 is based on the same themes as Units 1–6 but at a more sophisticated level.

Literature and film section

This section is devoted to the study of literature and film and is divided into 18 taster spreads on most of the literary works or films listed in the Edexcel specification. The rest of the works are explored in extra pages available online at www.hoddereducation.co.uk/mfl-film-and-literature. For the AS exam you need to study just one film or book, while for the A-level exam, you need to study one book and one film, or two books.

Although you need to study just one or two titles in detail (depending on whether you are taking the AS or the A-level exam), there are many advantages to familiarising yourself with the other titles on the Edexcel list.
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One important way to improve your language is to increase your exposure to authentic French, and what better way to do it than watching French films and reading French books. As you probably will not have time to study all the works on the list, why not work your way through the tasters and decide which ones you are interested in?

As you work your way through the tasters, you will gain useful practice in AS- and A-level-style comprehension questions on reviews, articles and interviews on the different works. You will also be introduced to different strategies that help you to develop techniques for criticising and analysing novels, plays and films.

Research and presentation section

This section is for A-level candidates only. The aim of the section is to help you with your individual research project, which you have to present and discuss as part of your oral exam. It gives you some ideas about:



	the sort of subjects you might like to research

	how to go about the research

	organising the information into a coherent presentation

	preparing yourself for this part of your oral exam





Should I work through the book in order?

It is not essential because the book is organised in stages of learning. Each sub-unit or spread is pitched at a certain stage of learning.

If you are in year 12, you are likely to concentrate on the first two stages of learning: Transition from GCSE and AS. If you are continuing to A-level, you will be working from the second half of the book, where most of the sub-units are pitched at the two higher stages of learning: A-level and Extension. Note that the stage of learning does not reflect which exam the content will appear in. For example, there are some sub-units at the AS stage of learning in Themes 3 and 4, which are assessed only at A-level.

The books and films have been separated into AS and A-level stages of learning to offer a variety of levels of difficulty in the film and literature section. See the Edexcel specification for details of which works can be studied at A-level only.
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What do the different icons mean?
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	This reading task is one of two based on the accompanying text. Usually one of these tasks is similar to the sort of reading questions you can expect to find in the exam. The other task helps you with your language learning, e.g. by helping you to familiarise yourself with new topic vocabulary.
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	These tasks also come in pairs and they indicate that you need to access the audio recording to carry out the task (available as a digital file in Dynamic Learning or in your Student eTextbook). At least one of the tasks is of the sort you can expect to find in the exam. Transcripts are also provided in Dynamic Learning and are useful for follow-up tasks.
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	This involves a translation either from French to English or from English to French. The length and complexity of these passages is similar to those in the AS and A-level exams. There is at least one of each sort per unit.
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	This indicates an opportunity for discussion, which might be with a partner, a group or with the whole class. You need to get used to explaining information, weighing up points of view, giving your own thoughts and justifying them in order to prepare yourself for your oral exam.
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	As you work through the different themes, you are not asked to write essays. This is because the only essays you have to write in the exam are based on literary works and films. Most of the times you see this icon you are asked to produce a paragraph about the topic you have just studied. These paragraphs will provide useful revision material. Check each one carefully for accuracy each time.
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	This indicates some grammar information or a grammar task. Each grammar box or activity focuses on one or two grammar points for you to learn or revise in order to be confident before you take the exam.
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	Strategies are the essential tools you need to use to be an effective language learner. This icon indicates strategy boxes and tasks throughout to help you improve your skills such as memorising vocabulary, pronunciation, revision and many more.
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	Every unit contains suggestions for online research. Don’t forget to use French search engines so that you find authentic information from French websites. This enables you to supplement what you learn from this book with the most up-to-date information available.










UNITÉ 1
Les changements dans les structures familiales


1.1La structure de la famille en France

1.2L’institution du mariage

1.3Les relations en famille


Theme objectives

This unit deals with the changing family structure in France, focusing on


	how the structure of the family is changing

	how the institution of marriage is changing

	relationships within the family unit



The content in this unit is assessed at AS and A-level.




Grammar objectives

You will study and practise the following grammar points:


	revision of the present tense of regular and common irregular verbs

	the future and immediate future tenses

	interrogatives






Strategy objectives

You will develop the following strategies:


	summarising information and extracting key points from listening passages

	doing research and finding useful material online

	using dictionaries (bilingual and online)





1.1 La structure de la famille en France



	Découvrir comment évolue la structure de la famille en France

	Réviser les verbes réguliers et irréguliers au présent

	Résumer des informations et extraire les points clés d’un support audio






On s’échauffe



	


	La famille. Trouvez les mots désignant des membres de la famille.


	Elle m’a donné naissance. Elle est ma .......... .

	Ce mot peut désigner soit le père de mon mari, soit le nouveau mari de ma mère ! C’est mon .......... .

	Il est plus âgé que moi et il n’a pas la même mère que moi. Il est mon .......... .














	


	Que veulent dire ces mots en anglais ? Maintenant, en travaillant avec un(e) partenaire, construisez six autres devinettes à poser sur d’autres membres de la famille.











L’évolution de la famille

L’institution de la famille en France connaît une vraie évolution. On voit que la situation a commencé à évoluer dans les années 1960. À partir de cette époque se développent de nouvelles structures familiales.

La structure contemporaine la plus représentée en France aujourd’hui est la famille monoparentale. Le facteur le plus important dans cette évolution est l’augmentation du nombre de divorces.

On constate que la forme de la famille qui est en deuxième position sur l’échelle est la famille recomposée. Elle partage un facteur en commun avec la précédente, car les parents se séparent ou divorcent. Une famille dite recomposée est celle où un des parents vit avec un nouveau ou une nouvelle partenaire. En 2006, 780 000 enfants vivaient dans une famille recomposée.
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La famille évolue

Le troisième type de famille qu’on appelle nouveau est la famille homoparentale où les enfants vivent avec un couple du même sexe. Il est très difficile de déterminer la proportion exacte de la population française dans cette situation familiale. La naissance de ce type de famille est le résultat de l’évolution des mœurs.

Léa, 16 ans, vit depuis le divorce de ses parents une semaine sur deux avec son père et l’autre avec sa mère. Elle témoigne de cette situation :

«Je m’appelle Léa et je suis en première au lycée. Mes parents se sont séparés quand j’avais 4 ans. Mon père s’est mis avec une femme et ma mère également s’est mise avec une femme et voilà tout ! Pour moi ce n’est pas un problème d’avoir deux belles-mères.»




[image: icon_book]
[image: icon_transfer]

	


	Lisez l’article page 14 et associez les deux parties des phrases suivantes. Attention ! il y a plus de terminaisons que de débuts. Ensuite traduisez les six phrases en anglais.


	De nouvelles structures familiales…

	Le nombre de divorces…

	Léa fait partie…

	On voit que plusieurs…

	La structure la plus habituelle…

	L’évolution des mœurs…







	…de nos jours est la famille recomposée.

	…structures ont évolué en France depuis 1960.

	…n’ont pas évolué en France depuis 1960.

	…a changé l’attitude des gens.

	…est la famille nucléaire.

	…d’une famille homoparentale.

	…est en train de diminuer.

	…ont évolué depuis 1960.

	…d’une famille monoparentale.

	…est en forte augmentation.
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	Relisez l’article page 14 et identifiez les quatre phrases qui sont correctes.


	En France la structure d’une famille typique n’a pas vraiment changé depuis les années soixante.

	Un facteur dominant est la diminution du nombre de divorces.

	Dans une famille monoparentale les enfants ne vivent qu’avec un seul parent.

	Il n’est pas facile d’estimer le pourcentage de foyers où il y a deux parents du même sexe.

	La famille où il n’y a qu’un seul parent est la structure familiale la plus habituelle en France de nos jours.

	Léa n’est pas du tout à l’aise avec sa situation familiale.

	Les parents de Léa vivent toujours ensemble.

	La notion d’une famille homoparentale n’est plus taboue.
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	Corrigez les quatre phrases qui sont fausses.








Grammaire

Les verbes réguliers et irréguliers au présent (Present tense of regular and common irregular verbs)

Study H1 in the grammar section.



	Look again at the article on page 14 and find the following:


	three examples of an irregular verb (other than être or avoir) in the third person singular in the first four paragraphs

	two examples of a regular reflexive verb in the third person plural in the first four paragraphs

	one example of an irregular verb in the third person plural in the first four paragraphs

	one example of a regular verb in the third person plural in the first four paragraphs

	one example of a reflexive verb used in the first person singular in the interview






	Write out the infinitives of all the verbs you have found. What do they mean in English?

	What do you notice about the endings of the verbs in the third person plural?
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	Remplacez l’infinitif par la bonne forme du verbe au présent dans les phrases 1 à 4.


	On (reconnaître) facilement les changements qui (se développer) dans la famille française.

	Les changements (avoir) des facteurs en commun avec ce qui (arriver) partout en Europe.

	Nous (voir) des attitudes beaucoup plus tolérantes, car la société (être) plus ouverte.

	Les parents (se séparer) et (obtenir) souvent un nouveau partenaire.
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	Maintenant, remplissez les blancs en choisissant un infinitif dans la case et écrivez la bonne forme du verbe au présent.


	On .......... la famille monoparentale, celle qui .......... seulement un parent.

	Presque 800 000 enfants .......... dans une famille recomposée et ça .......... plutôt bien.

	Je .......... une semaine sur deux avec chaque parent et je .......... que ça marche bien.

	Nous .......... dans une famille homoparentale, où on .......... la vie du bon côté.











vivre

être

appeler

croire

avoir

prendre

marcher

vivre




Stratégie

Summarising information from a listening passage (AS)



	If you are asked to summarise information from a section of a listening passage, make sure you write only about that section in your summary.

	Read the information about what you are being asked to summarise to focus your mind before you listen.

	Listen to the whole passage to get the gist.

	Make notes in English about the information you have already understood and work out what you still need to know.

	Listen again, pausing if necessary, and add to your notes until you have the right number of pieces of information (shown by numbers in brackets).

	Write your summary in full sentences in English.

	Read through to check you have explained everything clearly and recorded all the required information.

	Cross out your notes.





Use the above guidelines to help you write a summary when you complete exercise 4b.
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	Sondage sur la famille. Écoutez l’interview entre Léa et deux garçons et répondez en français aux questions suivantes.


	Quelle est la réponse entière qu’elle obtient du premier garçon à qui elle parle ? [trois détails]

	Quelle est l’explication donnée par le deuxième garçon ?

	Quel est le sujet de l’article que Léa rédige ?
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	Write a summary in English of the second conversation. Include the following information:


	what the two people are asked about and how their opinions differ [three details]

	Léa’s family situation [three details]
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Léa, comment trouve-t-elle sa situation personnelle?
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	Rédigez six questions à poser à un(e) partenaire pour découvrir son avis sur la structure de la famille. Pensez à privilégier les points suivants :


	la notion d’une famille idéale

	les avantages ou les inconvénients de toutes les différentes structures

	la vie en famille avec des demi-frères ou des demi-sœurs

	le divorce
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	Posez vos questions, écoutez les réponses et puis répondez aux questions de votre partenaire. Est-ce que vos avis sont similaires ?







1.2 L’institution du mariage



	Découvrir comment évolue l’institution du mariage en France

	Reconnaître et utiliser le futur et le futur proche

	Faire ses propres recherches et utiliser les informations






On s’échauffe



	


	Le mariage. Associez les mots français (1 à 10) avec les mots anglais (a à j).


	

	mari

	femme

	se marier

	fiançailles

	lune de miel

	robe de mariée

	alliances

	mariage civil

	célibataire

	se pacser





	

	single

	engagement

	husband

	to get married

	wedding rings

	wife

	wedding dress

	honeymoon

	to sign a civil partnership

	civil wedding





















	


	Travaillez avec un(e) partenaire et utilisez chaque mot dans une phrase en français.
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	Lisez l’article page 19. Trouvez la phrase dans l’article qui correspond à la phrase en anglais.


	we have been in a civil partnership

	no one is going to call into question

	after the law comes into force
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	Trouvez la phrase dans l’article qui correspond à la phrase en français.


	notre routine habituelle de tous les jours

	mener une chose à bonne fin

	ce n’est pas pour imiter les hétérosexuels

	les homos ont la réputation de changer souvent de partenaires











[image: icon_book]

	


	Choisissez le paragraphe (A, B ou C) qui correspond le mieux aux sous-titres ci-dessous.


	Un engagement plus fort que le PACS

	Le mariage, une occasion de célébrer le chemin parcouru ensemble

	Nous voulons fonder une vraie famille











Le mariage pour les couples de même sexe : mariés, oui. Et après ?

Suite à la loi du 18 mai 2013 sur le mariage pour tous, la France devient le 9ème pays européen et le 14ème pays au monde à autoriser le mariage homosexuel.

C’est la ministre de la Justice, Christiane Taubira, qui a été chargée de la mener à bien après une longue campagne d’opposition qui a divisé la France.

Plusieurs milliers d’homosexuels vont dire oui


[image: image]
Le mariage pour tous

A ..........

Jacques, 69 ans, et Pierre, 64 ans : « On va se marier le 18 janvier à Paris, ça sera super chouette. Ce mariage ne changera rien dans notre vie quotidienne, ça sera une occasion de s’arrêter et de regarder dans le rétroviseur le chemin parcouru ensemble. Dans la tête des gens, les homos ont la réputation d’être volages. Ni plus ni moins que les autres. Nous sommes comme tout le monde.

Aujourd’hui, personne ne va remettre en cause le droit de vote des femmes. Ça va être vite pareil pour le mariage des couples de même sexe. »

B ..........

Marie, 32 ans, et Nathalie, 33 ans : « Pour nous, le mariage a surtout pour objectif de fonder une famille. On va se marier dès qu’on pourra, après l’entrée en vigueur de la loi. On veut être mariées avant que notre enfant naisse. La petite va naître début juillet, on l’a conçue par PMA [procréation médicalement assistée] en Espagne, c’est mon épouse qui la porte. »

C ..........

Christophe, 46 ans, et Mayenja, 45 ans : « Mon futur mari est né en Ouganda, on va se marier par amour et pour renforcer une situation fragile. Nous sommes déjà pacsés depuis 2005. Le mariage, c’est un engagement plus fort. Le droit de se marier, on l’a attendu longtemps. Servons-nous des lois. Pas pour singer les hétéros, mais parce que ça parle à tout le monde. »
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	Relisez l’article page 19. Terminez ces phrases en choisissant a, b, c ou d.


	La loi Taubira sur le mariage pour tous en France…


	…n’a pas été contentieuse.

	…a été très contentieuse.

	…n’a pas été votée.

	…a été rejetée.





	La personne chargée de l’introduction de la loi était…


	…le ministre de l’Intérieur.

	…le Premier ministre.

	…la ministre des Affaires Sociales.

	…la ministre de la Justice.





	Jacques et Pierre attendent la cérémonie de leur mariage avec…


	…impatience.

	…inquiétude.

	…regret.

	…mauvaise humeur.





	Marie et Nathalie veulent être mariées avant…


	…qu’elles deviennent trop vieilles.

	…l’arrivée de leur enfant.

	…d’aller en Espagne.

	…le début du mois de juillet.





	Christophe et Mayenja vont se marier…


	…en Ouganda.

	…parce que ils ne peuvent plus attendre.

	…parce qu’ils s’aiment.

	…parce qu’ils veulent choquer tout le monde.





	La France est…


	…le seul pays en Europe à autoriser le mariage homosexuel.

	…le neuvième pays au monde à introduire cette loi.

	…parmi huit autres pays en Europe à avoir voté cette loi.

	…le seul pays au monde où le mariage gay est pratiqué.
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	Jean Marais enquête. Écoutez un extrait d’une interview avec le sociologue Jean Marais, qui répond aux questions sur l’avenir du mariage en France. Répondez aux questions suivantes en français.


	Quel pourcentage de couples divorcent ?

	Selon Jean Marais, quels sont les trois éléments qui auront un effet profond sur l’institution du mariage ?

	Le mariage se trouvera en compétition avec un autre type d’union. Lequel ?

	Quel sera l’avantage de cet autre type d’union ?

	Selon Jean Marais, comment va évoluer le mariage à l’avenir ?

	Selon Jean Marais, comment évoluent les cérémonies de mariage de nos jours ? [trois détails]
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	Below is what Jean Marais also said about the future of marriage. Translate it into English. Pay attention to the use of both future tenses.
Ce que Jean Marais pense…

Les gens continueront à se marier à l’avenir. Beaucoup de gens vont vouloir une cérémonie civile à la mairie et une cérémonie grandiose à l’église. Les couples vont décider de se marier parce qu’ils veulent un engagement plus fort. Les préparatifs du mariage prendront beaucoup de temps et les femmes voudront une robe de mariée blanche et une alliance.









Grammaire

Le futur simple et le futur proche (Future tense and immediate future tense)

Study H8 in the grammar section.



	Look again at the article on page 19 and find the following:


	one example of the future tense of a regular verb

	two different examples of the future tense of irregular verbs

	four different examples of the immediate future tense





	Write down the phrases containing the examples and translate them into English.
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	Remplacez le verbe au futur proche dans chacune des phrases 1 à 4 par l’équivalent au futur simple.


	Nous allons nous marier au mois d’août.

	Ce mariage va tout changer.

	La petite va naître à l’hôpital local.

	Ça va être une grande occasion.
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	Maintenant, faites le contraire avec les phrases 5 à 8 :


	Vous vous épouserez une troisième fois ?

	Ça sera vite pareil pour les couples de même sexe.

	Je ne mettrai pas en cause les droits de l’homme !

	Le mariage aura lieu dans une cathédrale !











Stratégie

Researching and using material online



	Use French search engines, with ‘.fr’ at the end.

	Make a list of key words or phrases in French to look up in the search engine.

	When you find some information, write some headings, followed by a few sentences in your own words in French.

	In order to find reliable information go to government sites that have the official logo and have ‘gouv.fr’ in the address.

	For research into careers and education, www.onisep.fr is a useful site.

	For research into trends and statistics, try www.insee.fr.

	Many newspapers and magazines have their own websites — for example, Le Figaro, La Libération, Le Point.





Use the above guidelines to help you complete exercise 5.
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	Work with a partner. You should each choose four expressions from the list below. Use a French search engine to find information about each of them.


	le PACS

	la loi Taubira

	les salons du mariage

	le mariage civil

	le mariage à l’église

	le mariage pour tous

	les fiançailles

	le livret de famille
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	En quelques mots à l’écrit, expliquez les quatre expressions que vous avez choisies. Ajoutez des observations concernant la situation existant en France.








[image: icon_message]

	


	Expliquez les expressions à votre partenaire, et racontez la situation en France. Donnez aussi votre avis personnel chaque fois, et justifiez-le.
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	Comparez votre avis personnel avec celui de votre partenaire. Êtes-vous d’accord ?







1.3 Les relations en famille



	Explorer les relations au sein de la famille

	Former l’interrogatif

	Apprendre à utiliser les dictionnaires bilingues et en ligne





On s’échauffe



	


	Les problèmes relationnels. Comment dit-on :


	My little brother annoys me.

	My mum is always shouting.

	My big sister hates me.

	She cannot stand me.

	I have had enough.

	He is always angry.

	She tells me off.

	There is bitterness between them.












	


	Faites deux colonnes : émotions positives et émotions négatives. Ensuite répartissez les expressions ci-dessous dans les colonnes. Dans chaque colonne rajoutez deux autres expressions que vous avez trouvées vous-même.








me déteste

me soutient

m’énerve

en ai assez

m’écoute

en colère

me fait rigoler

hurle

ne m’aime pas

ne me supporte pas

gentil avec moi

me fait rire

est rigolo





	


	Traduisez ces expressions ou mots en anglais.
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	Lisez l’article page 23. Chacune des phrases suivantes correspond à une phrase synonyme ou antonyme dans le texte. Trouvez ces phrases dans le texte.


	des milieux différents

	la structure majoritaire

	un décès au sein de la famille

	être sous le même toit que les autres mais en désaccord avec eux

	entre frères et sœurs

	la famille (terme familier)

	furie et désaccord

	être rejeté et ne pas être apprécié











Les familles recomposées

Ce n’est pas toujours évident de trouver sa place au sein d’une famille recomposée...

Les familles recomposées sont très nombreuses ! Deviendront-elles un jour le modèle dominant ? Personne ne le sait, mais il est clair que de plus en plus d’enfants vivent leur quotidien avec un adulte qui n’est pas leur parent et des enfants qui ne sont pas leurs frères et sœurs. Et les parents, que veulent-ils ? Ils veulent que « tout le monde s’entende » et que cela « ne pose aucun problème ». Mais est-ce si simple ?

Une situation complexe

Il faut reconnaître que l’on ne peut pas rendre très simple une situation compliquée ! Pourquoi serait-il si facile de faire vivre sous le même toit des enfants qui arrivent d’horizons différents ? Les relations dans ces fratries recomposées n’ont aucune raison d’être moins difficiles qu’avec des frères et sœurs. Alors les enfants vont se disputer, se réconcilier, se détester, s’adorer, s’ignorer, en fonction de leur âge et de leurs affinités !
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L’enfant « trait d’union »

Et que se passe-t-il quand il y a une naissance dans la famille ? Qu’est-ce qui se passe quand l’enfant « trait d’union » arrive ? Un enfant qui va bénéficier d’un statut privilégié et envié : celui de vivre avec ses deux parents ensemble. Son arrivée dans la tribu peut en réjouir quelques-uns, mais elle va aussi déplaire aux autres. Les autres auront une formidable occasion d’exprimer leur colère et leur désapprobation.

Qu’est-ce qu’il faut faire ?

Si recomposer une famille peut être une magnifique expérience, riche d’ouverture, de générosité, de tolérance, il ne faut ni rêver, ni se faire trop d’illusion. Alors quelle stratégie faut-il adopter ?

Il faut du temps, de la patience, des efforts, des concessions et des limites pour que chacun trouve vraiment sa place pour pouvoir vivre en harmonie avec les autres et avec soi-même.

www.journaldesfemmes.com
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	Relisez l’article et répondez aux questions suivantes en français.


	Quelles sont les émotions qui sont souvent réveillées quand il y a une naissance dans une famille recomposée ? [quatre détails]

	Pourquoi, selon vous, cette naissance peut-elle causer de la jalousie au sein de la famille ?

	Que se passe-t-il dans la société actuelle par rapport à la famille contemporaine ? [deux détails]

	Que veulent les parents d’une famille recomposée ? [deux détails]

	Selon vous, pourquoi adoptent-ils cette attitude ?

	Que faut-il faire pour faire de la vie en famille recomposée une expérience positive ?

	Qu’est-ce que ça veut dire, dans le contexte de cet article, l’expression « enfant trait d’union » ?

	Pouvez-vous expliquer pourquoi l’auteur a choisi d’employer ce terme ?
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	Traduisez en anglais cet extrait d’une lettre publiée dans un magazine pour jeunes.
Pouvez-vous me donner des conseils ?

J’ai











	Look again at the article on page 23 and find the following interrogative forms:


	one example with just verb and subject inverted at the beginning of the question

	two examples starting with que

	one example starting with pourquoi

	one example starting with est-ce

	two examples starting with qu’est-ce

	one example starting with quel/quelle





	Write the phrases containing the examples and translate them into English. When is there inversion of the subject and verb?







	Trouvez dans la case les bons débuts de questions.


	.......... décriras-tu leurs rapports personnels dans ton article ?

	.......... les fiançailles auront-elles lieu ?

	.......... la difficulté a-t-elle fait surface ?

	.......... est-il si facile de résoudre une telle situation ?

	.......... on peut faire pour aider ?

	.......... faut-il faire pour elle ?
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	Extrait de l’émission Mardi matin. Écoutez cet extrait d’une émission de radio. Choisissez a, b, c ou d pour terminer chaque phrase :


	Ils parlent de leurs expériences de…


	…la vie en famille monoparentale.

	…séparation.

	…la vie en famille recomposée.

	…la façon dont ils disciplinaient leurs enfants.





	Céline…


	…ne s’entendait pas bien avec son ex-mari au début.

	…s’entendait bien avec son ex-mari au début.

	…vit toujours avec son mari.

	…vit avec quelqu’un d’autre.





	Pour Céline…


	…il était facile d’expliquer la situation à ses enfants.

	…il n’était pas question d’expliquer la situation à ses enfants.

	…il était difficile d’expliquer la situation à ses enfants.

	…il était hors de question d’expliquer la situation à ses enfants.





	Les enfants de Laurent…


	…ont beaucoup souffert.

	…ont vite accepté la situation.

	…sont partis vivre avec leur mère.

	…ne voient plus leur mère.















	


	Écoutez de nouveau l’extrait avec Céline et répondez aux questions suivantes en français.


	Les enfants de Céline, comment ont-ils réagi ?

	Pourquoi Céline n’avait-elle pas eu de bons rapports avec son ex-mari au début ?

	Qu’est-ce que Céline a trouvé le plus difficile dans la situation ?

	Quelle phrase vous indique que les rapports entre Céline et son ex-mari se sont améliorés au fils du temps ?















	Use a reputable dictionary.

	If possible try to find the origin of the word.

	Familiarise yourself with the abbreviations that are used in the dictionary — e.g. nm (masculine noun), nf (feminine noun), adv (adverb), adj (adjective). Use the key that is given in the dictionary to help you.

	Words often have more than one meaning, so if you have doubts about the English definition look it up in an English–French dictionary as well to double-check that you have the right word.

	If you find a definition from a less reputable source online, cross-check it with a more trusted source.

	When using an online dictionary, try typing a phrase rather than a single word, as this will help with context.

	Look at all the examples of translation and try to assess the best match.

	Try typing in a synonym of the word you want if you are still not sure.

	Try to use a monolingual dictionary from time to time to help you expand your vocabulary in French.
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	Considérez les situations mentionnées ci-dessous. Formulez trois questions à poser à chaque personne. Par exemple : Quand est-ce que votre mari a perdu son emploi ?


	quelqu’un qui doit prendre en charge un parent qui souffre de la maladie d’Alzheimer

	l’épouse de quelqu’un qui a perdu son emploi

	le parent d’un enfant au collège en échec scolaire

	le parent d’une jeune fille/d’un jeune garçon qui souffre de harcèlement à l’école

	le parent d’un enfant qui est anorexique

	le parent d’un enfant qui est accro aux jeux vidéo

















	


	Maintenant, avec un(e) partenaire, à tour de rôle, posez vos questions et donnez vos réponses.
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	Choisissez deux de ces situations et rédigez quelques conseils à donner à la personne concernée. Présentez vos idées à la classe.













	 
	avoir le droit de to have the right to



	un
	beau-père stepfather; father-in-law



	une
	belle-mère stepmother; mother-in-law



	 
	connaître to know; to experience



	 
	débuter to start, to begin



	une
	demi-sœur half-sister



	un
	demi-frère half-brother



	 
	divorcer to divorce, to get divorced



	 
	facile easy



	une
	famille homoparentale family with same-sex parents



	une
	famille monoparentale single-parent family



	une
	famille nucléaire nuclear family



	une
	famille recomposée stepfamily or blended family



	un
	frère brother



	une
	grand-mère grandmother



	un
	grand-père grandfather



	l’
	homoparentalité (m) same-sex parenting



	la
	naissance birth



	une
	mère mother



	les
	mœurs (f) customs; habits; social mores



	un
	père father



	se
	séparer to break up, to part, to separate



	une
	sœur sister



	une
	structure familiale family unit, structure



	 
	vivre to live









	une
	alliance wedding ring



	 
	bouleverser to upset; to distress



	un(e)
	célibataire single person



	 
	concurrencer to compete with



	 
	désormais from now on; henceforth



	l’
	entourage (m) circle, close friends/family



	un
	époux husband, spouse



	une
	épouse wife, spouse



	l’
	entourage circle, close friends, family



	 
	éviter to avoid



	les
	fiançailles (f) engagement



	 
	fonder to found



	un
	hétéro heterosexual person



	un
	livret de famille family record book



	la
	loi law



	la
	lune de miel honeymoon



	un
	mari husband



	se
	marier to get married



	 
	mener à bien to see something through successfully



	 
	naître to be born



	se
	pacser to enter into a civil partnership



	 
	plusieurs several



	 
	quotidien(ne) daily, everyday



	 
	remettre en cause to call into question



	une
	robe de mariée wedding dress



	en
	vigueur in force



	 
	volage fickle; unfaithful









	l‘
	accord (m) agreement; harmony



	 
	adorer to adore, to love



	 
	agacer to irritate, to annoy



	la
	colère anger



	 
	crier to shout, to yell



	le
	désaccord (m) disagreement



	 
	détester to dislike, to hate



	se
	disputer to quarrel, to argue



	 
	en avoir assez to have enough; to be fed up with



	 
	en avoir marre to have enough; to be fed up with



	s’
	énerver to get worked up



	s’
	entendre avec quelqu’un to get on with someone



	 
	haïr to hate, to detest



	 
	hurler to yell, to scream



	s’
	ignorer to ignore one another



	la
	rancune hard feeling, bitterness



	les
	rapports (m) relationship



	se
	réconcilier avec quelqu’un to make up with someone



	 
	supporter quelqu’un to stand someone



	une
	tribu tribe, clan; family (colloquial)



	 
	vexé(e) angry, vexed








OEBPS/images/image012-07.jpg





OEBPS/images/image014-00.jpg





OEBPS/images/image017-00.jpg





OEBPS/images/image012-00.jpg





OEBPS/images/image012-01.jpg





OEBPS/images/image012-02.jpg





OEBPS/images/image012-03.jpg





OEBPS/images/image012-04.jpg





OEBPS/images/image012-05.jpg





OEBPS/images/image012-06.jpg





OEBPS/images/icon_box1.jpg





OEBPS/images/icon_google.jpg





OEBPS/images/icon_book.jpg





OEBPS/images/icon_message.jpg





OEBPS/images/icon_headphone.jpg





OEBPS/images/image008-01.jpg
Listening, reading and 80
translation

Written response toworks | 120
and translation

Speaking 72

2hours 40%

2hours 30%
40 minutes

21-23 minutes | 30%





OEBPS/images/image010-00.jpg
Sub-unit number

and sub-unit title ;_. Three objectives: topic, |-
grammar and strategy

'S Peuton tout dire 2

Two reading tasks —
improve your understanding
of authentic texts and
practise key exam skills

Starter activity —
recap vocab and
ideas you already

know to help study
the new topic liberté d’expression
=/ France, ou en sont

Grammar box — this
refersyou to the
explanation in the
grammar section at
the back and to the
exemplification of the

Reading text — learn about the
topic and familiarise yourself with
avariety of practice texts

Translation — practise ion
the skills needed to grammar point in the

translate from French pesdinslolstaning,

into English or English | [P ( P2ssage

into French

Grammar task —
practise the new
grammar point in the
context of the current
topic

Strategy box — develop your
language-learning skills and
your exam technique

Two listening tasks —
improve your listening
skills and practise key
exam skills

Research — increase your
knowledge on the new
topic by finding out more
information online

Speaking task —

opportunities for
I | discussion and group

Writing — practise producing
accurate written French

work






nav.xhtml




Contents





		Cover



		Title Page



		Copyright



		Contents



		La France



		Les pays et les territoires francophones



		About the AS and A-level exams



		How this book works



		Thème 1 Les changements dans la société française



		Unité 1 Les changements dans les structures familiales

		1.1 La structure de la famille en France



		1.2 L’institution du mariage



		1.3 Les relations en famille







		 Unité 2 L’éducation



		2.1 L’enseignement en France



		2.2 Aïe ! L’école me stresse !



		2.3 Je m’oriente vers l’enseignement supérieur



		2.4 De l’enseignement au boulot







		Unité 3 Le monde du travail



		3.1 L’équilibre travail-vie personnelle : ça marche ?



		3.2 Les grèves et les Français : un droit national ?



		3.3 L’égalité homme-femme au travail : un mythe ou une réalité ?













		Thème 2 La culture politique et artistique dans les pays francophones



		 Unité 4 La musique



		4.1 La musique francophone



		4.2 Les tendances musicales



		4.3 L’influence de la musique







		Unité 5 Les médias



		5.1 Peut-on tout dire ?



		5.2 La presse écrite en voie de disparition ?



		5.3 L’influence des médias et des nouvelles technologies







		Unité 6 Les festivals et les traditions



		6.1 Les célébrations francophones



		6.2 Les festivals francophones



		6.3 Les coutumes et les traditions en France



		6.4 Les coutumes du monde francophone













		Littérature et films



		1 Les 400 coups



		2 Un sac de billes



		3 Le Château de ma mère



		4 Au revoir les enfants



		5 La Place



		6 Le Blé en herbe



		7 Les choristes



		8 Boule de Suif



		9 No et moi



		10 Intouchables



		11 La vie en rose



		12 Le dernier métro



		13 La haine



		14 L’Étranger



		15 Entre les murs



		16 Le Gone du chaâba



		17 Les Petits Enfants du siècle



		18 Thérèse Desqueyroux



		Writing an AS essay



		Writing an A-level essay









		Thème 3 L’immigration et la société multiculturelle française

     

		Unité 7 L’impact positif de l’immigration en France



		7.1 Les immigrés en France : d’où viennent-ils et pourquoi sont-ils venus ?



		7.2 L’immigration – une nécessité pour l‘économie française



		7.3 L’immigration et l‘enrichissement culturel de la France







		Unité 8 Les défis de l’immigration et de l’intégration en France



		8.1 Vivre ensemble



		8.2 Les défis et bienfaits de l’immigration et du multiculturalisme



		8.3 Les enjeux du multiculturalisme en France







		Unité 9 L’extrême droite



		9.1 Le Front National



		9.2 La montée du Front National



		9.3 Les objectifs des chefs de file du FN



		9.4 L’opinion publique















		Recherches personnelles et présentation



		1 Décidons-nous !



		2 On s’organise



		3 On se prépare









		Thème 4 L’Occupation et la Résistance



		Unité 10 La France occupée



		10.1 La France sous l’Occupation et la collaboration



		10.2 L’antisémitisme et l’Occupation



		10.3 La vie sous l’Occupation et les représailles d’après-guerre









		Unité 11 Le régime de Vichy



		11.1 Le maréchal Pétain et le régime de Vichy



		11.2 La Révolution nationale



		11.3 La politique de Vichy et ses conséquences









		Unité 12 La Résistance



		12.1 La Résistance française



		12.2 L’importance de Jean Moulin et des femmes dans la Résistance



		12.3 Les Français libres et le général de Gaulle















		Thèmes 1 et 2 revisités



		Unité 13 Approfondissement



		13.1 Une société compatissante



		13.2 Employés et étudiants bénévoles



		13.3 Étudier à l’étranger



		13.4 Les deux côtés d’Internet













		Grammar



		Acknowledgements











Guide





		Cover



		Copyright



		Contents



		Thème 1 Les changements dans la société française











Pages





		cover



		fm1



		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172



		173



		174



		175



		176



		177



		178



		179



		180



		181



		182



		183



		184



		185



		186



		187



		188



		189



		190



		191



		192



		193



		194



		195



		196



		197



		198



		199



		200



		201



		202



		203



		204



		205



		206



		207



		208



		209



		210



		211



		212



		213



		214



		215



		216



		217



		218



		219



		220



		221



		222



		223



		224



		225



		226



		227



		228



		229



		230



		231



		232



		233



		234



		235



		236



		237



		238



		239



		240



		241



		242



		243



		244



		245



		246



		247



		248



		249



		250



		251



		252



		253



		254



		255



		256



		257



		258



		259



		260



		261



		262



		263



		264



		265



		266



		267



		268



		269



		270



		271



		272



		273



		274



		275



		276



		277



		278



		279



		280



		281



		282



		283



		284



		285



		286



		287



		288



		289



		290



		291



		295



		backcover







OEBPS/images/image011-00.jpg





OEBPS/images/image011-01.jpg
TRANSITION
STAGE

A-LEVEL STAGE

AS STAGE EXTENSION

STAGE






OEBPS/images/image019-00.jpg





OEBPS/images/image023-00.jpg
Lad





OEBPS/images/icon_pen.jpg





OEBPS/images/icon_spanner.jpg





OEBPS/images/icon_transfer.jpg





OEBPS/images/image006-00.jpg
ROYAUME-UNI

ALLEMAGNE

Rouen

e
=

A

L
paRiSY Crsie:

BusseNomunoe \—

4

S

) Parsoe ua Lore

SuIssE

Porou-Crasentes

| .

e

OCEAN ATLANTIQUE

ITALE

Toulouse

=5

MER MEDITERRANEE
ESPAGNE

200km





OEBPS/images/image007-00.jpg
Sann-Prse £

i‘\/”\/“ﬁ

haveion

MaAL
s HATL yAURITANIE N
o .m o=tz 7N aEen)

G I
- AT \N_ JWJ}““? p b
Masmee = GUINEE ) i VANUATU
Sanr-Masme "W» COTE-D'VOIRE g REPUBLIQUE
Guare ancace CENTRAFRICAINE

L T nwANDA

4

\

Poues: rrancase

GUNEE EQUATORIALE

CAMERON:

SEYCHELLES

BURUNDI

5 COMORES
T Mo

GABON
REPUBLIQUE
DU CONGO

REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE | po

DU CONGO #
Y,,/ MADAGASCAR  LAREHON

Wt rFunns,

Key

[ Métropok: et teritoies frangais

[ Pays ou le frangals estlangue maternelle
[ Pays o le frangais estlangue officielle
[ Pays oule frangas est angue importante





OEBPS/images/image008-00.jpg
1 Listening, reading and &4 1 hour 40%

translation 45 minutes
2 Wiitten response to works | 40 1 hour 30%
and translation 40 minutes

3 Speaking 72 27-30 minutes | 30%






OEBPS/images/cover.jpg
EDEXCEL A LEVEL Includes AS

AMY GREGG
ROD HARES
KARINE HARRINGTON
WENDY O'MAHONY
KIRSTY THATHAPUDI






OEBPS/images/title.jpg
EDEXCEL A LEVEL Includes AS

FRENCH

AMY GREGG

ROD HARES

KARINE HARRINGTON
'WENDY O'MAHONY
KIRSTY THATHAPUDI

(4 HODDER
EDUCATION
AN RAGHETTE UK COMPANY





